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Πασα παρατήρησις Ιπί τής 
| αποστολής τοΰ φύλλου γίνε- 
| ται δεκτή μόνον Ιντός οκτα  
! ήμερών.
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ΚΑΑΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ

Σ υνδ ρ ο μ η τα ϊ έγγράφοντα ι ε ίς  τό  Γ ρ α φ ε ΐ ο ν  τ ης

Έ φ η μ β ρ έ δ ο ς  τ ώ ν  Κ υ ρ ι ώ ν
*α Ι παρά. τοΐς Β ιβλιοκω λείο ις  Βόλμπεργ * α Ι « 'Εστίας»

Διά τά ανυπόγραφα άρθρα ( 
εδθύνεται ή συντάχτις αύτών ;
Κυρία Κ Α Α Α Ι Ρ Ρ Ο Η  Π Α Ρ Ρ Ε Ν .

’Εν τ φ  Έ ξω τερτκψ  δό π α ρ ’ άπαότ το ΐς  
ά ντ ιπ ρ ο ό ώ π ο ις  Λμών.

Σ ώ ματα  π λήρη  π αρελθόντω ν ετώ ν εύρ ίσκοντα ι παρ’ ήμΓν 
και παρ’ απασ ι τοΓς άντιπροσώ ποις ή μ ώ ν.

Τά πεμπόμενα ήμΐν /ειρό- : 
γραφα δημοσιευόμενα ή μή 1 
δέν Ιπιοτρέφονται. —  ’Ανυπό
γραφα καί μή δηλοδντα τήν 
διαμονήν τής άποστελλούσης 
δέν είναι δεκτά. — Πάσα αγ
γελία άιρορώσα είς τάς Κυρία; 
γίνεται δεκτή.

Α ί μεταβάλλουσαι διεόθυν- ; 
σιν όφείλουσι ν ’ άποστέλλωσι | 
γραμματόσημον 50 λεπτών ! 

πρός Ικτύπωσιν νέας ταινίας.
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ΧΡΙΣΤΟΣ ΑΝΕΣΤΗ

"Ας ένωθοΰν καί πάλιν οί χαροποιοί τών κωδώνων 
ήχοι με τά ζωηρά κελαδήματα του πτερωτοΟ κόσμου 
>ιά νά αναγγείλουν τήν άνάστασιν του Χρίστου, διά νά 
Αναγγείλουν τήν ήμέραν τής άναγεννήσεως τοΰ συμπαν- 
τος. Ά ς  άναπέμψουν καί πάλιν τά μυριόχρωμα τής 
Τής άνθη τήν άρωματώδη πνοήν των μέχρι του χρυσου 
Ιρόνου τοΰ Δημιουργού, ώς τόν άγνότερον λιβανωτόν, 
ιόν όποιον ή γη δυναται νά άναπέμψη τήν ήμέραν ταύ- 
Τήν πρός τόν σωτήρά της. *Ας στολισθή πάλιν ή φύ- 

μέ τήν περικαλλή, τήν μαγικήν στολήν της διά 
νά πανηγβιρίση τό μέγα γεγονός τής χαρμόσυνου ήμέρας 
Κ«ί ή άνθρωπότης άς άπεκδυθή τήν αμαρτίαν του ψεύ
δους καί τής πλάνης καί είς άνάμνησιν. Εκείνου, οστις 
ύπέρ αύΐής έπαθε, άς συνδράμη τούς πάσχοντας, άς 
σ*ορπίση γύρω της παρηγοριάς καί μειδιάματα. Είναι 
νέρ α  έπαγγελίας, είναι ήμερα έλπίδος καί χαράς καί 
αγάπης ή μεγάλη ήμερα τής άναστάσεως.

ΤΒ F Y K A IK M  ΖΗΤΗΜΑ I I I  ISM  ΒΒΥΑΚΗ
• Τ ά  ήθη μα ς  S i r  τό ίπ ιτ ρ έπ ο ν ν*  άπήντησαν είς τόν κ. 

Ποταμιάνον, δστις έπρότεινε τήν εισαγωγήν τών γυναικών 
είς τά  Τηλεγραφεΐχ καί Ταχυδρομεία τοϋ Κράτους, οί π λ ε ϊ-  
στοι έκ τών βουλευτών.

Ή  Σύνοδος αΰτη της Ε λληνικές Βουλής θά άφήση βε
βαίως εποχήν είς τά  κοινοβουλευτικά χρονικά τής χώρας καί 
διά πολλά άλλα ζητήματα, ίδια δμως, διότι διά πρώτην φο
ράν Έ λλην βουλευτής ύψωσε φωνήν υπέρ τής γυναικός καί 
έζήτησεν έλαχίστην, άσήμαντον ύπέρ αυτής καινοτομίαν.

Ημείς έκφράζομεν βεβαίως πρός τον κ. Ποταμιάνον τήν 
εύγνωμοσύνην τοϋ φύλου μας, ή όποια δμως θά ήτο μεγαλη- 
τέρα καί δικαιότερα, εάν ό κ. βουλευτής έπρότεινε τήν κ α ι
νοτομίαν του, οχι δι’ οικονομίαν τοΰ προϋπολογισμοΰ, άλλά  
διότι συνησθάνετο τό καθήκον καί τήν ύποχρέωσιν νά συν
τέλεση, δπως τόσαι γυναικεία ι χεϊρες ζητοϋσαι εργασίαν 
χρησιμοποιηθοΰν καί τόσαι ατυχείς κόραι κατηρτισμέναι πολύ 
καλλίτερον άπό τούς άνδρας ύπαλλήλους ευρουν έντιμον πό
ρον ζωής είς τόν κλάδον τοΰτον, είς τόν όποιον άπό δεκά
δων ετών έχουν είσαχθή α ί γυναίκες δλων τών άλλων κρα
τών τοΰ κόσμου, μή εξαιρούμενων ούτε τών Ρουμανίδων, ούτε 
τών Βουλγαρίδων.

Ά λ λ ’ είς τήν Ε λλάδα, δπου οί πολιτευόμενοι άνδρες 
σπανίως προσέχουν είς ζητήματα κοινωνικά, δσον άπειλητι- 
κήν καί επικίνδυνον καί 3έν προβάλλουν ταϋτα  τήν μορφήν 
των, είς τήν Ε λλάδα , δπου μόνον ή ψήφος έχει πέρασιν καί 
δπου ή συναλλαγή άποτελεΐ τό κυριώτερον έλατήριον τών



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ ΕΦΗΜΕΠίζ

σκέψεων καί πράξεων των πολιτευομένων, είς τήν Ε λλάδα 
όπου ή γυνή θεωρείται ακόμη από τούς πολλούς, όχι παρά
γων πολύτιμος τοΟ οικογενειακού καί κοινωνικού πλούτου, 
αλλά προσωπον δευτερευούσης σημασίας, εύάρεστον μάλλον 
ως αθυρμα, επαγωγόν ως πλαγγών, χρήσιμον ώς απαραίτη
τον όργανον ηδονής, είς τήν 'Ελλάδα ή πολιτεία  δύναται 
να νομοθετώ μυριάδας ολας νόμων περί πάντων, καί νά άδια- 
φοργ άπολύτως περί τής γυναικός.

Είς τάς άληθείας ταύτας οί πολιτευόμενοι θά έπαναλά- 
βουν τήν στερεότυπον άπάντησιν ότι τά  έθιμά μ α ς  δέν έπι-

/ \ *  ο  , .  ( V . .

υτενοΟς, ώς ήσαν τα σώματα τών πατέρων μας, κυρτόνε, 
τα ι και τα  στηθη τά άλλοτε λάσια του άνδρικοϋ φύλου βχ„ 
θουλαίνουν άπό τήν καθιστικήν ζωήν καί άπό τό σκύψιμ0, 
πρός τό χειροτέχνημα.

Συμβαίνει δηλαδή έδώ άκριβώς τό άντίθετον άπό 5,η 
συμβαίνει άλλου, όπου εξετάζεται ή εργασία, ή άρμόζου«,, 
είς τους άνδρχς, ώ ; άπαιταϋσχ μυϊκήν ύπεροχήν καί ή άρμό, 
ζουσα εις τάς γυναίκας, ώς άπαιτουσα περισσοτέραν λεπτό- 
τη τα  καί όλιγώτερον κόπον. Οι πλείστοι έκ τών διοικούντω» 
μκς μεθ’ όλην τήν αβρότητα τών τρόπων πρός τάς χαϊδευ-, λ ' I τροπών προς τας χοαόευ-

τρέπουν να λ^ β α νετα . προ'νοια τάς γυνα^ας, δπως δέν (χένας τ «ς τύχης ¿μοφύλους ¡¿ας, δέν άπεριαθαν φαίνετ*
έπιτρεπουν τά ί'δια ί θ ιμ ά  μας νά^έργάζωνται α ίτα ι παρά τό άκόμη έντελώς έν άπό τά παλαιότερα έθιμά μας: τ ά  π η γ α ίη
πλευρόν τών άνεπτυγμένο» βπωςδήποτε άνδρών συναδέλφων ό ά τάρας  ί^ π π ο ς  χα1 ή γ ν τ α ΐχ α  πεζή χα1 φορτωμ/Ιτη μάΜ·
των. Επιτρέπουν όμως τά  ί'δια έθιμά μας νά σκάπτουν αί στα, νά χορταίνγ ό άνδρας καί δ,τι περισσεύει νά τρώγ*
νέαι γυναίκες παρά τό πλευρόν νέων άνδρών καί νά θερίζουν I καί ή γυναίκα. Πιστοί είς τό έθιμον τούτο καί είς τάς έ[
καί νά άλωνίζουν καί νά συνάζουν χαλίκια καί νά διημε- «ύτοΰ άπορρεούσας άρχάς θέλουν τόν άνδρα είς τό τηλεγρα-
ρεύουν είς^τά εργοστάσια,έξαντλούμεναι καί άφανιζόμεναι έκ I φεΐον καί τήν γυναίκα είς τόν άγρόν, θέλουν τόν νέον χορ-
τής πολυώρου καί διαρκούς όρθοστασίας καί τής έξαντλητι- τασμένον καί τήν νεάνιδα νηστικήν. Αύτή είνε ή άλήθεια ά,
κής εργασίας. ’Επιτρέπουν τά  έθιμά μας έλλείψει άρτου καί I * « ί όλίγον πικρά. Αύτοί είναι οί λόγοι τής έμμονής τών πολι-
έλλείψει έργασίας αί γυναίκες νά μαραίνωνται, νά άπογοη τευομένων μ α ς  ε ί ;  τ ά  £θιμά·ψιας, άν καί όλίγον ειρωνικοί.
τεύωνται καί οσάκις δέν άποθάνουν άπό τήν πείναν νά I "Ας πάρωμεν λοιπόν τήν άπόφασίν μας ημείς αί γυναίκες.
αποθνήσκουν όμως άλλον θάνατον πολύ φρικωδέστερον καί I Αί έχουσαι άνάγκην νά έργασθοΰν δς είσελάσουν γενναιότε-
άπαισιώτερον του φυσικοΰ. ’Επιτρέπουν τά  έθιμά μας, όπως I ρον, άποφασιστικώτερον είς τά άνδρικά στάδια, είς οσα ιδίως
έλλείψει έργασίας τής γυναικός οί γάμοι νά μειώνωνται είς I άπαιτουν κόπον καί δυνάμεις καί έργασίαν. ’Εκεί δέν θά τάς
βαθμόν άπειλητικόν διά τήν δπαρξίν μας ώς φυλής καί αί I έμποδίσΥ) κανείς. Ή  γεωργία καί ή κτηνοτροφία περιφρονεϊ-
οίκογένειαι αί άποκτώσαι θυγατέρας νά θρηνούν καί νά άπελ- I τ κ ι  σήμερον άπό τούς άνδρας. "Ας γίνουν αί γυναίκες γεωργοί
πίζωνται διά τήν ένσκήψασαν είς τόν οίκόν των συμφοράν. I **ί κτηνοτρόφοι. Ά ς  γείνουν βιομήχανοι. άς γίνουν τεχνϊτα ι.
Οί κ. κ. βουλευταί, οί όποιοι, κατά τό πλεΐστον είναι εύ I Άφοϋ ή πολιτεία δέν φροντίζει δ ι’ αύτάς, άς άνοίξουν τόν
φυείς άνθρωποι, γνωρίζουν όλα αυτά, ώστε άλλου νά ζητήση I ^?ο>ον με τάς ιδίας των πυγμάς. Δέν πειράζει, έάν αί χείρές
τις τόν λόγον τής άπορρίψεως τής προτάσεως του κ. Πο I των γίνουν τυλώδεις καί έάν τό χρώμά των ήλιοκαν) καί έάν
ταμιανου.  ̂  ̂ I χάσουν ολίγη/ άπό τήν αβρότητά των. Θά δυναμώσουν όμως

Η μείς νομίζομεν, ότι ή παρά τών πολλών άπορριφθείσα I τούς στομάχους των καί θά τονώσουν τά  νεΰράτω ν καί θά
πρότασις είχεν έλατήριον, πολύ ύψηλότερον, πολύ άδελφι- I ανακτήσουν τό θάρρος των καί τήν ηθικήν δύναμίν των, θά
κώτερον διά τήν άλληλεγγύην του άνδρικοϋ φύλου. Νομίζομεν I είναι είς κατάστασιν βραδύτερον νά χύσουν αίμα γενναΐον
ότι οί πλείστοι έκ τών πατέρων του έθνους, κατανοήσαντες I *« ί πλούσιον είς τήν γενεάν του μέλλοντος καί νά δημιουο-
άκριβώς μέχρι τίνος σημείου άντοχής δύναται νά φθάσγ ό Έ λ -  | ρίξουν φυλήν, ή όποία θά τάς σέβεται περισσότερον κα ίή

όποία θά είναι πλέον άνδρική τής σημερινής.λην άνήρ τής νεωτέρας γενεάς, έχοντες δέ μάλιστα πρόχειρον 
τόν άριθμόν τών άπαλλαγέντων κατά τόν τελευταϊον πόλεμον, 
έπεισθησαν ότι τό τηλέφωνον καί τό τηλεγραφεΐον,όπου μία μι- 
κρα μηχανικη κινησις τών δακτύλων άπα ιτεΐτα ι έκ μέρους τοϋ

ύπαλληλου, είναι άκριβώς ή έργασία ή άρμοδιωτέρα,ή είδικω- I Τά μικρά δέν έπρεπε νά πονοϋν, δπως οί κάλυκες τών ρό-
τερα, η ακοπωτερα δια τους^τρυφηλους καί φυγοπόνους όμο- δων δέν έπρεπε νά δηλητηριάζωνται άπό τού; βρωαερού;
φυλους των. Μήπως δια τ ον αυτόν λόγον δέν έχουν μέχρι σκώληκας. Ή  ζωή είς τήν αύγήν της δίκαιον ή το νά μή 
τουοε υπεοπλνιικι,ιηνίΛϊΐ η! ν α ,  _α. α ί   * ι _ , τ  . . .  1 γ  1τοΰδε ύπερπλημμυρήσει οί νέοι άνδρες δλας τάς θέσεις, οπού 
άλλοτε είργάζοντο γυναίκες ; Τό πλόσιμον, τό σίδηρον, τό 
σιγύρισμα τών οικιών, ή μαγειρική, ή ζαχαροπλαστική, ή 
καλτσοποιία, ή φλανελοποιία, ή ταπητουργία, όλα αύτά 
άπλοποιημένα βεβαίως καί διά μηχανών έκτελούμενα, ώστε 
νά μή είναι κοπιαστικά, κατελήφθησαν υπό τών άνδρών. ‘Η 
πώλησις κλωστών, δαντελών, υφασμάτων, ψιλικών, άσπρορ- 
ρούχων, γαντιών καί αύτά είς άνδρας άνατίθενται καί'διά 
τών άνδρών έκτελοΰνται. Αί γυναίκες σιγά, σιγά έκτοπίζον
  » ι  \ # tv -

ι · - ι * ~ ι*.«]

σκεπάζεται άπό σύννεφα καί νά μή μαραίνεται άπό βάσανα 
και οδυνας. Ή  χαρά τής ζωής έπρεπε νά μένγ άνέφελος, 
τουλάχιστον έφ’ όσον ή μικρά διάνοια δέν έχει άκριβή τής 
ύπάρξεως συνείδησιν, καί τά μικρόν στήθος δέν εχει θέσιν 
διά στεναγμούς, καί ή μικρά γλώσσα άδυνατεί νά άρθρώσγ 
λέςεις καί νά εόπν) ποϋ πονεΐ τό μικρόν σώμα.

Δυστυχώς ή έμφάνισις τής ζωής έχει ώς άπαραίτητον καί 
άχώριστον συνοδόν τόν πόνον καί τά  μικροσκοπικά σώματα 
υποκεινται είς όλα; τάς όϊύνας, άς ένίοτε άδυνατεί νά ύπο-, . 1 1 ’  I υκας τας οουνας, ας ενίοτε άόυνατεΐ νά ύπο-

καί “"λθ Τ* Τ  · σδν °1' Υίν° νΤα1 άβρ°’τερ01 ^  6 έν Τ* Τ*  ζωη' ? Καί έπειδή τό μ ι-καί μαλθακότεροι, οσον αί χείρες των λεπτύνονται καί οί κρόν είναι ή έλπίς τοϋ μέλλοντος καί είναι ή άγνωστος ^ ς
όνυχες των γίνονται ροδινωτεροι καί το σώμά των άπό εύ- | δόξα καί ή άναμένη ίσως σωτηρία τόσον μι*ς οικογένειας,

Juov κ«1 {Jotoc? χώρας καί μιάς φυλής, δια τοϋτο ο πονος και 
θάνατος τών μικρών πρέπει νά προξενυΰν περισσοτεραν 
«ν καί νά άφήνουν μεγαλήτερον κενόν, άφοϋ άφηνουν το

όύυ- 
τό κε-

τας οποίας να 
όποιον τήν άπη-

νΐν καί νά άφήνουν μεγαλήτερον 
νόν τοϋ άγνώστου.

‘Η άπόφασις λοιπόν τής πριγκηπίσσης Σόφιας να ιδρυον) 
Είδικόν νοσοκομεϊον, είς τό όποιον παρά είδικοϋ ιατροΰ να νο- 
®τ)λεύωνται τά  παιδιά τών πτωχών είναι οχι μονον φιλάν
θρωπος, άπορρέει όχι μόνον άπό τήν μεγαλην μητρικην της 
χαρδίαν, άλλ’ άπό ιδέας καί σκέψεις πολύ γενικωτέρας καί 
πολύ έθνικωτέρας, τών όποιων δείγματα δεν δίδει δια πρω
την φοράν ή νεαρά ήγεμονίς.

Χαρακτηριστικόν έπίσης είναι ότι ή Α. Ύψηλότης _έπε- 
λήφθη τοϋ μεγάλου τούτου ύπέρ τών μικρών έργου της άνευ 
κεφαλαίων, ότι έφερεν είς πέρας τήν ώραίαν καί καθ’ όλους 
τούς κανόνας τής υγιεινής καί τής ιατρικής επιστήμης οικο
δομήν μόνον δ ι’ εισφορών μικρών, άφοϋ ούδεμία έξ αυτών 
έξησφάλισε τήν λειτουργίαν τοϋ νοσοκομείου καί οτι υπο τας 
προσωπικάς οδηγίας της έγενοντο και τα αρχιτεκτονικά σχέ
δια καί ή έκτέλεσις αύτών καί ή έπίπλωσις καί ό κανονισμός
τής λειτουργίας.

Ή  Αύτής Ύψηλότης κατά τά  τελευτα ία  ταξείδιά της είς 
Εύρώπην δέν άφήκε νοσοκομεϊον, τό όποιον νά μή έπεσκέφθη 
καί τοϋ όποιου τόν οργανισμόν να μη εμελετησε, δεν αφήκε 
σύγγραμμα επιστημονικόν σχετιζόμενον προς την υγιεινήν τής 
μικρας ηλικίας, τό όποιον νά μη εξεφυλλισε, δεν αφήκεν επ ι- 
στημονικάς έξοχότητας τοϋ κλάδου τουτου, 
μή συνεβουλεύθη έπί τοϋ ζητήματος τό ό 
σχόλίΐ.

Είμεθα είς θέσιν νά γνωρίζωμεν ότι μεγάλοι Γερμανοί καί 
Άγγλοι έπιστήμονες, μεθ’ ών ή Α. Ύ ψηλότης συνδιελέχθη 
έπί τοϋ ζητήματος τών παιδικών νοσοκομείων, εζεφρασαν την 
κατάπληξίν των διά τάς γνώσεις καί τήν έπιστημονικήν ευρύ
τητα, μεθ’ ής συνεζήτει.

Δέν είναι λοιπόν τό ίδρυμα τοϋτο έργον μόνον φιλανθρω
πίας, άλλ’ είναι έργον, είς τό ίποΐον ή μεγάλη μήτηρ έβαλεν 
όλον τόν πλούτον τοϋ πνεύματός της, όλην τήν δύναμιν τοϋ 
χαρακτήρός της, όλην την στοργήν και την τρυφερότητα, ην 
τρέφει διά τήν μικράν ηλικίαν καί ολον τον ποθον της, οπως 
έξασφαλίσϊ) γενεάν ύγιά και ευσταλή δια το μέλλον.

Άπό τής ημέρας τών έγκαινίων ή πριγκήπισσα είδε 
λος τό δνειρόν της πραγματοποιουμενον και τα  μικρά πτωχ: 
παιδάκια προσφεύγοντα υπο την στέγην τοϋ νεόδμητου με 
γάρου, δπως άνακουφισθοϋν απο τους πονους και επανακτη 
σουν μέ τήν υγείαν καί τήν χαραν τής ζωής.

Καί υπάρχει άρα γε μητέρα Έ λληνίς, τής όποιας ή καρ 
διά νά μή χαίρν) δι’αύτό,καί ή οποία να μη συμμερίζεται τον 
ώραίον πόθον τής ηγεμονικής μητοός ; 1 παρχει αραγε Ελ
λην οπουδήποτε τή ; γής, ό όποιος νά μή ένθουσια διά το έρ 
γον τής Α. Ύ ψηλότητος, καί νά μή δ ιαφλέγεται απο τ 
εύγενή πόθον νά τό ένθαρρυνγ καί το υποστήριξή) , Κά ]ε 
κλίνη τής όποιας ή συντήρησις έξασφαλίζεται, χαρίζει όχι 
μόνον τήν ζωήν είς τόσα μικρά, άναξιοπαθή παιδακια, αλλα 
είναι ώς νά δωρίζν) καί είς τήν πολιτείαν τόσους ακμαίους 
πολίτας, καί τόσας υγιείς καί ευσταλείς μητέρας, και εις τήν 
χώραν τόσους βραχίονας καί είς τούς πτωχούς γονείς τόσας

έλπίδας καί τόσα διά τό μέλλον στηρίγματα.
Διά τοϋτο έχομεν τήν πεποίθησιν ότι δν καί τό νοσοκο- 

μεΐον τών παίδων είναι σήμερον τό πτωχότερο·/ τών Ε λ λ η 
νικών νοσοκομείων δέν θά παρέλθτ) βεβαίως πολύς καιρός, χά
ρις είς τήν ορθήν άντίληψιν καί κατανόησιν τοϋ σκοπού του 

φιλανθρώπων, καί θά καταστή πλουσιώ- 
. ? ....ι  νΐΥηάν ε ίί τόν

παρα πάντων 
τατον, χ

τωνl u i F  »να#» τ ·  ■■ — — -- ι
^αρίζον τήν υγείαν καί σκορπίζον τήν χαράν ^είς τον 

μικρόκοσμον τής παιδικής ηλικίας, ή όποία ώς εχει τήν άγά^ 
πην καί τάς συμπαθείας όφείλει νά έχ?  καί τήν μέριμναν και 
τυϊυ συνδρο[/.·ί)ν ολων ¡χας.

τε-

τον

Α Ι ΜϊΡΟΦΟΡΟΙ
«Τ ί ζητείτε τόν ζώντα μετά τών νεκρών ; Ούκ έστιν^ωδε, 

_ ..λ ’ ήγέρθη. Μνήσθητε ώς έλάλησεν ύμΐν, ετι ών έν τ$  
Γαλιλα ία» είπον οί έν τώ  μνήματι μετά
άλλ’ ήγέρθη. Μνήσθητε ώς έλάλησεν ύμΐν, ετι ών έν τνί 
Γαλιλα ία» είπον οί έν τώ  μνήματι μετά τήν έγερσιν τοϋ 

»τήρος λαβόντες θέσιν έξαστράπτοντες άγγ' 
ιροφόρους γυναίκας, λέγει ό τό Εύαγγέλιον ι 
. . .  λ .. \    Ά ν τ ι η ν ε ύ ε  τό νενος ελληνιστής

Κυρίου είς
— γ' τ τ ' ·  ι -· γ  , /
Ελληνικήν γλώσσαν γράψας, Άντιοχευς το γένος

Λουκάς.
Πισταί είς τήν θρησκείαν τών πατέρων των ησυχάζουν το 

Σάββατον· όχι λησμονοΰσαι τό πρός τόν ευεργέτην όφειλομε- 
ον καθήκον, άλλ’ ίνα μή φανώσιν άθετοϋσαι τόν νόμον. Τήν 
παύριον όμως μόλις ή ημέρα φαίνεται διαλύουσ* τό σκότος 

τής νυκτός έρχονται πρός τόν τάφον Εκείνου, τοϋ ιασκε α 
σαντος τό πνευματικόν σκότος καί φωτισαντος τας έν σκια 
ίανάτου καθημένας ψυχάς. ’Αλλά δέν έρχονται μέ κενάς τάς 

χειρ ας πρός Αύτόν· φέρουσιν άρώματα καί μύρα πρός τον πλη- 
ρώσαντα ευωδίας τήν οικουμένην, τόν μή μολυθέντα δια της 
έπαφής τών άκαθάρτων, άλλά καθαρούς διά τοϋ ύγιοϋς Του 
λόγου ποιήσας, τούς υπό την δυσώδη πνοήν τής αμαρτίας
βιώσαντας καί παθόντας.

Πρώται αί μυροφόροι λαμβάνουσι τήν τόλμην να ελθωσιν 
είς τό μνήμα,δν καί ό φόβος τών ’ Ιουδαίων ήτο μέγας, κατά 
τό λέγειν τών Εύαγγελιστών. καί έσκέπτοντο καθ’ όδόν, τις 
ήθελεν άποκυλίσει τόν λίθον «ήν γάρ μέγας σφόδρα» και δεν 
είχον βεβαίως τήν άπαιτουμένην φυσικήν δυναμιν αι ^τρεις 
γυναίκες νά σπρώξωσι τοΰτον, άγνοοϋσαι βτι μετά τόν έντα- 
φιασμόν Του, τόν όποιον έβλεπον άπό μακράν « ΤΗσαν δέ καί 
γυναίκες άπό μακρόθεν θεωροΰσαι» έπαρουσιάσθησαν οί ομο- 
φυλοί των πρός τόν Πιλάτον άπαιτοΰντες νά σφραγισθγ ό 
τάφος καί φυλάσσεται υπό κουστωδίας, ό δε Πιλάτος ως ξέ
νο; καί θέλων ν’ άπαλλανθή πάσης εύθύνης τών περαιτέρω,
είπεν είς αυτούς: α’ Εχετε κουστωδίαν· υπάγετε, άσφαλι- 
σ«σθε τόν τάφον ώς οίδατε» ίνα καί οί φύλακες εϊνε ίδικοί 
των οπως καί ή σφραγίς.

«Μάτην φυλάττεις τόν τάφον, κουστωδία·
Ού γάρ καθέξει τύμβος Αύτοζωίαν».

"Ω τής γενναιότητος! τών πρώτων τής αγίας καί άληθινής 
τοϋ Χριστοΰ πίστεως άποστόλων! Υ π ά γετε , είπατε τοις μα- 
θηταΐς καί τφ  Πέτρω, έξηκολούθει λέγων ό άγγελος. Ώ  τής 
γενναιότητος ! τών πρώτων τοϋ Κυρίου μαθητριών είς ούδεν 
λογίζονται τόν κίνδυνον δν έτρεχεν ό όμιλών μόνον περι Αυτοΰ 
μετά τά συμβάντα τής Παρασκευής, άλλ’ άποφασιζουσι να 
ελθωσιν είς τόν τάφον Του φέρουσαι τά  μύρα, άποτίουσαι



τον πρός Αύτόν όφειλόμενον εύγνωμοσύνης φόρον. Έρχονται 
προς τόν έξυψώσαντα αύτάς είς περιωπήν άνθρώπου· τόν μή 
στερησαντα αύτάς τής διδασκαλίας Του· τόν ύπερασπίσαντα 
αόικουμενας ή κατηγορουμένας πρό τών κρατουντών τόν 
νομον καί τών άγανακτησάντων άκόμη διά τήν παρουσίαν 
των ενίοτε μαθητών ΑύτοΟ.

Ή  διαστρεβλώσασα τόν νόμον Φαρισαϊκή ύτοκρισία ε ϊ-  
χεν αποσκορακίσει αύτάς μακράν πάσης συναθροίσεως· δέν 
ησαν πλέον οί πατριαρχικοί χρόνοι τής Λείας, κατά τούς 
οποίους ο μελλόνυμφος ύπηρέτει τόν πατέρα τής μελλονύμ
φου, ουτε οί χρόνοι τής άδελφής Τ0α Μωϋτέως Μαρίας, η'τ,ς 
κρατοΟσα τό τύμπανον προηγείτο μετά τών άλλω ν‘γυναικών 
ο ου  ̂ του λαοΟ, ψάλλουσα εύχαριστηρίους ύμνους πρός τόν 
λυτρωσαντα τούτον τών χε.ρών του δυνάστου, ούτε οί νρό- 
ν .  τής Δεβωρας, <Τις έκυβ|ρνα τ ·ν μ  ^  ^

τής προφητιδος- είχον φθάσει είς τό σημεϊον νά μή έπιτρέπε- 
τα ι κδν είς τόν σύζυγον, τόν πατέρα, τόν άδελφόν, νά όμ,λή 

οδον προς την συζυγον, Τήν θυγατέρα του, τήν άδελ- 
φ η ν  μοναι επορεύοντο είς τήν συναγωγήν, καί δΓ άλλης θύ- 
ρ «ΐ είσηρχοντο. Έντεϋθεν καί ή άπορία τών μαθητών, δταν 
.»ειποντες είς τήν πόλιν δ ι’ άγοράν τροφών καί έλθόντες, εί· 
δον τον ΤησοΟν νά όμιλή μετά τής Σαμαρείτιδος. «Καί 
επί τουτφ ηλθον οί μαθηταί αύτοΟ· καί έθαυμασαν δτι μετά 
γυναικός έλάλει» . Ά λλά  δέν έδειλίασεν ό πάσας τάς παρα
νόμους «ύτών πράξεις έξελέγχων τό άδικον τής κρίσεώς των 
* « ι ως πρός τό κεφάλαιον τοΟτο νά ύποδείξη φιμώνων αύτούς 
* « ι οτε ακόμη τόν νόμον ώς τείχος Τφ προέβαλλον. «Μωσής
επετρεψε βιβλιον άποστασίου γράψαι, καί άπολϋσαι Πρός
την σκληροκαρδίαν ύμών έγραψεν ύμίν τήν έντολήν ταύτην 
Δπο οε άρχής κτίσςως, άρσεν καί θήλυ έποίησεν «ύτούς ό 

Θεός». «Διδάσκαλε, αδτη η-μαρτε. Έν δέ τω νόμφ Μωσής 
ημιν ενετειλατο τάς τοιαυτας λιθοβολεϊσθαι· συ ούν τ ί λέ
γεις ; —  Ό  άναμάρτητος ύμών, πρώτος τόν λίθον έπ ’ αύτή 
βαλετω ». Προέβαλλον Αύτώ τόν νόμον, δν πρός τό ίδιον 
συμφέρον διεστρέβλωσαν καί παρεξήγουν δτε δαως είπε πρός 
αυτους, ά λλ ’ ό Μωϋσής ό δώσας είς ύμάς τόν νόμον είπε καί 
το : «ού φονεύσεις» σεις δέ διατί θέλετε νά μέ φονευσητε, 
«ιοτι λεγω την αλήθειαν, τότε δα,μονιζόμενον τόν όνομά- 
ζουν. «Ου Μωσής §έδωκεν ύμίν τόν νόμον ; Καί ούδείς έξ 
υμών^ ποιεί τόν νόμον. Τί μέ ζητείτε άποκτεϊναι ; _  Δαιμό. 
νιον εχε,ς· τίς σέ ζητεί άποκτεϊναι ; » Ό  νόμος δέν διέτασσε 
να μεταβάλλουν τόν οίκον τοϋ θεού είς άγοράν, χαί δμως 
τον μετεβαλλον άλλ ’ ’Εκείνος διότι έν αύτφ έθεράπευε τό 
Σαββατον, έκριναν δτι ήτο άξιος θανάτου. Λύτατε τόν ναόν 
τοϋτον, καί έν τρισίν ήμέραις έγειρώ αύτόν, είπε, καί χωρίς 
να ερωτησωσι κάν τ ί έσήμαιναν οί λόγοι Του, ήτο ή μεγα- 
Αητερα κατηγορία τήν οποίαν έφεραν έναντίον Του, δταν ήοω 
τηθησαν παρά του Πιλάτου· τ ί κακόν έκαμεν ό άνθρωπος 
ουτος ; Ο ναός δ’ δντινα έθαυμασαν άκούταντες, δστις έπί 
τοσα έτη έκτίζετο καί μολαταύτα κατά τύπους ήτο πολύ 
κατώτερος τοϋ πρώτου, άλλά κατ’ ούσίαν πολύ άνώτερος, 
όπερ καί έν προφητικώ πνεύματι προβλέπων ό προφήτη- Ά γ -  
γαίος άναβοα : «Μ εγάλη ή δόξα τοΰ οίκου τούτου ή έσχατη 
υπέρ την πρώτην, λέγει Κύριος Παντοκράτωρ». Μεγάλη ή 
όοζα του επι τών ημερών του Ζοροβάβελ άποπερατωθέντος

ft' ® , ‘   υΐκοοομ»,
ντος, διότι τον δεύτερον δέν έστόλισαν χρυσός καί άργ0.

ρος και πολύτιμοι έξαστράπτοντες λίθοι, ώς τόν πρώτον

!  - . αύΤ° σ ^ νϊ1 καθε!^ ν ο ς  φωτίζω.
Αυτός ο ίδιος « Ο άστήρ ό λαμπρός καί ό όρθρινός» ό προσ
ηκω μένοςΜ ε,σ ίας τών έθνών, ό φωτίσας πάσαν σκολιάν, * 
νωη των ανθρωπων καί ή χαρά τών άγγέλων, ό Αιώνιος κ,ί 
Αθανατος Βασιλεύς τής δόξης, Xpt(JT0'; .

Έφώτισε τήν γήν ώς άνθρωπος καί τά  σκοτεινά τοϋ Άδοο 
βασίλεια ώς Θεός. Έ ν τή γή καταδ^άζετα , μετά άνόμων 
-γκαταλειφθεί; ύπό τών άνθρώπων, χαί έν τώ  Ά δη  άγγέ- 
λουσι^την έλευσίν Του οί πιστοί Αύτώ άγγελοι. « Ά ^ τ ε  πύ- 

« ί  οι άρχοντες ύμών, καί έπάρθητε πύλαι αιώνιοι, καί εί- 
σελευσεται ό Βασιλεύς τής δόξης». Άγαλλόμενοι οί προπά- 
τορες προβλεπουσιν Αύτώ, καί τά  δάκρυα τής Εύας παύουσ, 
την ροην, 0τε άκούει τό σφάλμα τής παρακοής της συγχω- 
ρουμενον καί τούς άπ’ αιώνας διά τούτο δεσμίους λυτρουμέ- 
νους. «Δεύρο αετ’ έμοΟ πάντες, δσοι διά του ξύλου, ού η"ψ*τ0 
ουτος εθανατωθητε· πάλιν γάρ ύμάς διά ξύλου του Σταυροδ 
πκντας εγω ίδου άνιστών».

Εί; βασιλεύς βασιλεύσει έπί τού ξύλου'· είπεν ό προφητά- 
ναξ. Και δεν έβασίλευσε καί δέν ώ-ομάσθη βασιλεύς, είυιή 
οταν εκρεμασθη έπί τοϋ ξύλου· Τότε άνεγνώρισαν Αύτόν'οί 
ομόφυλοι του βασιλέα καί έγραψαν τήν έπιγραφήν Του είς 
τρεις γλωσσάς : « Ί ητο0ς Νχζωρβ1θί Β χ^ ,

IV« πληρωθή πάσα προφητική ρήσις ύπέρ ΑύτοΟ ρηθεΐσα καί 
παν το ελλειπον δ ι’ ΑύτοΟ «ό τ ι ό νόμος τοΟ Μωσέως έδόθη.
VI και ή αλήθεια διά Ίησου ΧριστοΟ έγένετο».

Μαρία Πινέλλη

· ·ναυΟ, πολύ μεγαλητέρα τοΟ ύπό τοΟ Σολομώντος οίκοδομ». Ή  μητέρα του τά  έχασε- Διά πρώτην φοράν είς τήν ζωήν I τελώς ή κ. Μ εμιδώφ.Ό  Κώστας, ύ όποιος δέν ήμποροΟσε νι 
εν™- . ί  ν νά καθησυνάση τά  πράγματα. Που I άνθέξτ) πλέον είς τόσας άλλεπαλλήλους συγκινήσεις, έκρυψ

\ » ι ι »___  λ ___ΙΓ.“ν

Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
(Συνέχεια)

Ό Κώστας καθησύχασε. Περί τό έσπέρας, δταν ή μητέρα
του ενομισε κατάλληλον τήν ψυχολογικήν του κατάστασιν του
εφερε την επιστολήν τής Μαρίας, ώ ; δήθεν νά ε?χε φθάσει
TW στιγμήν έκείνην. Ο νέος τήν ήνοιξε νευρικός καί τά  χέ- 
ρΐα του ετρεμαν.

ΕΜύ; ώ : ,α,i , i  τ4,
ταυ τ ρ ^ τ τ α ,  ,4  , Ι χ ,

τρα, τ». Mane ί & Λ ,  ρέ
νιω η Ü . το τέρας, τήν παλγογυναϊκα ! Καί έδιάβαζεν

’ ^εϊ αλο? ώνως, αισθανόμενος είς κάθε λέξιν ώς νά 
του εβυθισαν είς τήν κεφαλήν καϋμένον σίδηρον.

, OT0tV ε ε̂Χείωτεν, ήτον έκτος έαυτοΟ. ”Ω ! τήν άχρείαν, 
την κακοη η, Τήν φαύλην ! έκραύγασε, βρυχώμενος· θά 
επήγαινε αμέσως νά τής εΓπγ κατά πρόσωπον τήν άτιμίαν 
της, θα ^έπηγαινε νά τήν ύβριΆγ,, νά τήν ραπίση. Δέν τή-

οτι  ̂ τον ,Γχ. *«. r í !  · .

’ ί .  *!Χ* τ ί »  Μαρίαν Ρ,  , ¿  l ¿ 1 l i  η .
, ες’ Κ κατε? υΥε είς αύτήν τήν άτιμ ίαν νά τής στείλη 

το^γραμμα του, διά νά δηληΤηριάσγ έντελώς τήν άτυχή ν υ ’. 
ναιχα, τον άγγελον έκείνον, τήν άγαπημένην του, τήν λα 
τρευτήν του Μαρίαν. Έ ζήτει τό καπέλλο του, νά έξέλθη ά- 
μεσως,ω. θα επηγαινε νά τη ; κάψν, τά  μοαλά ! τής άθλίας .

ης δέν ευρισκε τρόπον νά καθησυχάσν, τά  πράγματα. ΠοΟ άνθέξν, πλέον είς τόσας άλλεπαλλήλους συγκινήσεις, έκρυψε
ά ύπέθετε δτι τό κατηραμένον έκεϊνο γράμμα θά εύρίοκετο τό πρόσωπόν του είς τό άκρον τοΟ μαξιλαριού τής ^ « Ρ * ί

είς τόν φάκελον. Καί τώρα ; Ά ν  μανιώδης καί έξω του καί ήρχιβε νά κλαίν) μέ λυγμούς ’σαν μικρό πα ιδ ί. ΤΗτο
. λ .  χ   2 __ : ____ . . .  . ? __ νντί «κα- I λοιπόν κατηραμένος, ήτο άθλιος, έσκεπτετο. Και επρεπε να

κάνη δυστυχείς δλους δσους άγαποΰσε. Η καϋμενη η μητέρα 
του, που είχε φανγί τόσον καλή μαζή του, άκόμη ολίγον καί 
πα χε^  ώς ήτο ήμποροΟσε νά πάθη καμμιαν συγκοπήν. Η 
γυναίκα του άπό τό άλλο μέρος έφευγε μακραν του, απο- 
νηνιτευιι,έννι. πλνινωαέντ. υιή έγουσα πλέον εμπιστοσύνην εις

της 
νά
|4,£<?0C —--W - - - γ --- -----------------f  -  ϊ -  I

φρενών ώς ήτο, έπήγαινεν είς του Νικολάκη μπέη καί εκα-
|ΐνε καμμίαν τρομεράν σκηνήν, δν άλήθεια έκτύπα, ως εί
χεν άπειλήσει, τήν Marie, τί θά έγίνετο ;

Μά τ ί τρέχει ; μέ ποιόν τά έχεις ; Τί έχει κάμει ή Ma 
rie ; Καί ό Κώστας έπί μάλλον όργιζόμενος καί έκτός εαυ 
τοϋ ήρχισε νά 
«ους, μέ φωνήν
τί είχε συμβή μεταξ______  .. .. Λ
«ύτής γυναίκας, ώς τώρα τήν ώ όμαζε.

Έ χεις δίκιο, παιδάκι μου, μά αύτή βέβαια δεν ήξευρε
πδς ή Μαρία ήταν γυναίκα σου, ουτε κδν πώς, ένφ άγα- 
ποϋσες έκείνην, έξανάπιασες πάλιν φιλίες μαζη της.

V# · Bnw· - «ι «UUIL y 1- - - - - - [ —  -------
κοϋ, τ ί έπτα ιεν έ τ ί τέλους, έάν μεθυσμένη
πάθος τω ν, άγνοοΰσχ τ ί συνεβαινε μεταξύ αυτοΟ και τής Μχ-

, έκλαμβάνουσα αύτήν ώς άπλοϋν φλέρτου καί θελουσα
? .. y - . j.   1_-Λ »ο;« i\c· τη

ριας

καί τό μέρος της 
ίουσιασμένη γ^ά δ ,τ ι έγεινε.

Είσαι αχάριστος, παιδί μου. Ά λλά  ώς μανα σου βλέπω 
τόν πόνο σου καί δέν σέ συνερίζομαι. "Επειτα τ ι έγεινε ; Η 
Μαρία δέν σου λέει, ουτε πώς θά χωρίσετε, ουτε πώς δεν θα

του αύτάς,

Η

uh e e .  wyw e s—, - -  - -  ··—,  —— ¡-------------—  » -
ξαναϊδωθήτε. Είμαι βεβαία, δτι άμα τής πέραση η πρώτη 
έντύπωσις, άμα σκεφθή ψυχρότερα θά σου γράψη ποίί είναι

,  ,  _  Τ τ .  '  T-f J ___ ______ i .  2 . .Λ  X .

τήν άρχήν

------- .----- - ------ — - » -- r ι

Οσες εκείνην, εςαναπιασες πχΑΐν φίΛίες μ*ς»ι ι»ιν· ι ν* τον eX’?1 i^tx,ov ΤγΚ> εντελώς ιδικον της, τής έστειλε το
—  Σιωπή! έκραύγασεν ό νέος Αυτό έλειψε τωρα νά παρης I γ ΡαΡΨ·* του·
;1 τό μέρος της. Ά ν  καλά δέν μπορείς παρά νά είσαι έν- I ’Ενώ ό Κώστας βυθισμένος είς τάς σκέψεις

-/.Δ * ct/bimp. 1 έκλαιε πάντοτε συναισθανόμενος τό άνεπανόρθω
φοράς του, ή Ό λγίνα  τακτοποιούσα τό είς άναστ» «>--
μάτιον ευρεν έπί τοΟ σοφά τόν φάκελόν της καί παρ αυτόν 
τά γράμματα, τά όποια είχε στείλει είς τήν Μαρίαν. Ήσθανθη 
δλον τό αίμα νά σταματήση είς τήν καρδιάν της. Αλλ η

τύπωσις, άμα σκεφθή ψυχρότερα «ά σοϋ γράψη που είναι ι ταραχή της δέν διήρκεσε πολύ. "Οτι τά  γράμματα εκείνα
ά νά π£ς νά τήν ένταμώσης. Πόσες φορές εγώ , δταν είς I είχαν προκαλέσει τήν σκηνήν, ής θϋμα παρ’ ολίγον νά πέση
iv άρχήν τοϋ γάμου μου ! . . .  I ή μητέρα της δέν άμφέβαλλε.Ά λλ’ δτι έπρεπε νά έξαφανιση

— Δέν σ’ έρωτώ τ ι έκανες είς τόν γάμον σου,μητέρα- είπεν | τόν φάκελον καί αμέσως, ήτο απαραίτητον. Έ άν έξήταζε
ό Κώστας άποτόμως καί άγρίως, ουτε μέ ένδ ιαφέρει....

Ή  κ. Μεμιδώφ διεκόπη στενάζουσα.
Ό Κώστας άκράτητος πλέον, έπήρε τό καπελλο του και

r ί *

τόν φάκελον καί αμέσως, ήτο απαραίτητον 
τόν γραφικόν χαρακτήρα τής επιγραφής ό Κώστας βεβαίως 
A¿ iuTvvii.BTeu îî î wTft ÏÂtiifîe TMf. διότι δεν είχε σκε·θά άνεκάλυπτεν δτι ήτο ίδικός της, uiuti 
νά άλλάξη γράψιμον. Ταχεία ήρπασε τόν φάκελον καί τόν 
έσφιγξεν είς τήν παλάμην της, ένώ έδίπλωσεν έπιμελώς τάς
y « \ Λ V ._ί     J.  ..ul -λ  · úuiim·!ι fi /

ίτρεξεν είς τήν σκάλαν.
Ή  κ. Μεμιδώφ έρριψε μίαν δυνατήν κραυγήν καί έπεσεν είς 
πάτωμα ώς βαρύς ογκος. Αυτό ήτο πάντοτε τό ύστατον 

μέσον, οσάκις δέν ευρισκε διέξοδον είς τάς μετα τοϋ υιοϋ της 
ή τοϋ συζύγου της σκηνάς. ΐ  ■ ·

’Εκείνος έτρεξεν όπίσω άνήσυχος. Καί δταν είδε τήν μη- I χεϊράς της, κατελήφθη άπό νευρικ·
τέρα του έξηπλωμένην κατά γής, τά  έχασε κυριολεκτικώς. I χασε, παρά δταν ή Ό λγίνα  έξήλθεν
Τά κορίτσια,τά όποια ήκουσαν τήν κραυγήν καί τόν γδούπον I ό Κώστας έσήκωνεν αίφνης τό κεφάλι του, θά έβλεπε τ ί συνέ-
τοϋ βαρέως πεσόντος σώματος τής μητρός των άνήλθαν τρέ I βαίνε καί θά ήννόει ίσως δλην τήν πλεκτάνην καί τότε τό
^ουβαι I δυστύχηαα θά ήτο άκόμη μεγαλήτερον καί τά  πράγματα θα

εσφιγςεν εις τ η ν  τναΛα^ην της ,

έπιστολάς καί τά  σχισμένα τεμάχια καί τά έπλάκωσεν είς τό 
τραπέζι μέ έν μαρμαράκι ζωγραφιστόν. Ή  κ. Μεμιδώφ, η 
όποία παρηκολούθει τάς κινήσεις της τής θυγατρός της, άφ

■ ής στιγμής άντελήφθη δτι τά  γράμματα εύρίσάοντο είς τάς
ς. Καί δταν είδε τήν μη- I χεϊράς της, κατελήφθη άπό νευρικήν ταραχήν καί δέν ήσύ-
τά  έηασε κυριολεκτικώς. | χ«®ε, παρά δταν ή Ό λγίνα  έξήλθεν άπό τό δωμάτιον. Εάν

ό Κώστας έσήκωνεν αίφνης τό κεφάλι

όποία ένφ εύρεν αμέσως καί ένώ έαρατοϋοε σφικτα είς το 
χέρι του, έξηκολούθει νά ζητίί· Σκοτισμένος, πολύ δυστυχής 
καί άνήσυχος, τότε μόνον άνεπνευσεν έλευθερα, οταν είύε την
μητέρα του νά άνοίγνι τά  μάτιά τη ς............

*Η κερά Ρήνη, ή όποία είς τάς φωνάς 
«ύτή ¡ιέ τάς άλλας ύπηρετρίας έμουρμούριζ- . . .,
μος τό εύλογημενο καί την έσυγχισε παλ ι, Αι ! τ ι να πής 
«άνδρες είνα ι»

καλλίτερα, μητέρα μου, ήοώτητε.
—  Ναί, παιδί μου. Ά ν  έλθιρ ό παπάκης σας άμεσως,μην

μητέρα τ^υ νά άνοίγγι τά  μάτιά της............  I είπήτε τ ί συνέβη. Λέγετε δτι έχω νευρικόν κεφαλόπονον.
‘Η κερά Ρήνη, ή όποία είς τάς φωνάς είχε τρέξει καί Ή  Λέλα έξετέλεσε τήν διαταγήν τής μητέρας της. Καί 

αύτή μέ τάς άλλας ύπηρετρίας έμουρμούριζε : Τό πήρε ό θυ - | έπειδή είχεν άρχίσει νά νυκτώνη, ήναψε τήν έπί τοϋ κομού
λάμπαν, τήν «κεπασμένην άπό έν ρόδιον άλεξίφωτον. Είς 
τό δωμάτιον έσκορπίσθη αμέσως έν γλυκύ φώς, τό όποιον άμυ- 
δρόν ώς ήτο έξιδανίκευε καί τά  πρόσωπα καί τά  πράγματα.

άνδρες ε ίνα ι» . | το ύωματιον εσκορπισση αμέσως εν γλυκυ
Παρήλθεν ήμίσεια περίπου ωρα, εως οτου νά συνέλθν) έν- | δρόν ώς ήτο έξιδανίκευε καί τά  πρόσωπα
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Η Λελα και η Εμμα ωμοιαζαν ύ ς  ώραΐχι εικόνες τού 
Van Dick, όταν προσπίπτγ επάνω των διά των χρωματι
σμένων υαλοπινάκων του ναού το ροδόξανθον φως του δύον- 
τος ήλίου.

Το εναντίον ή κ. Μεμιδύφ εις τό λευκόν κρεββάτι, μέ τό 
σώμα ημικεκλιμενον εις τον σωρόν των προσκεφαλαίων, μι; 
τα  κόκκινα μαλλιά τνις, τά  όποια ήπλώνοντο έδώ καί έκεΐ 
ως θύσανοι ωρίμων καλαμποκιών, με τον κοντόν καί ευ
τραφή λαιμόν της των εύσάρκων γυναικών μέ τά  ημίκλειστα 
ματια τνις έδιδε την ζωηροτέραν εικόνα τής ζωής, τής πολύ 
ακμαίας, ή όποία είς τον ύπνον ζητεί όλίγην χαλάρωσιν, 
ολιγην αδρανειαν, όλιγην άνάπαυσιν άπό την πυρετώδη λ ε ι
τουργίαν ενος πολυ θερμού, πολύ ισχυρού ζωικού οργανισμού

At δυω νεανιδες εκινηθησαν ώς σκιαί καί έξήλθαν άψοφη- 
φητει ως φευγαλέαι όπτασιαι· 'Η μητέρα τότε μετεκινηθη, 
έστέναξε δυνατά καί ό Κώστας έπετάχθη, έτοιμος νά κα- 
λεσγ εις βοήθειαν.

Αλλ η μητέρα του τον {κράτησε. Δόσε μου ολίγο νερό, 
παιδί μ-ου καί μην άνησυχής. Δεν έχω πλέον τίποτε. Μίαν 
μεγαλην λύπην μόνον καί ενα μεγάλον πόνον είς την ψυχήν 
μου.... καί ηρχισε νά κλαίγ.

Μη, μανουλα μου, μη συλλογίζεσαι περισσότερον. Η σύ
χασε, σε παρακαλώ. Βλεπεις οτι καί έγω ησύχασα, δτι θά 
προσπαθήσω νά κρατηθώ, Sri θά σέ άκούσω είς δ ,τι μου εί- 
πγς. Μήπως εσυ δεν μοΰ μένγς μόνον τώρα.

Η μητέρα τού έπ-ÿjpe τό κεφάλι του μέ τά  δυώ της χέ
ρια καί ηρχισε νά τον φιλί! είς τόν μέτωπον, είς τά  μαλλιά. 
Εννοια σου,αγόρι μου, καί δέν σου μένω εγώ μόνον. Ή  γυ

ναίκα σου ζή,είναι καλά καί την στιγμήν αυτήν θά είναι βε
βαίως μετανοημενη γ ιά  την σκληρότητά της. Πριν νά περά
σουν οκτώ ήμερες θα είσαι ς την άγκαλιάν της εύτυχισμένος, 
χαρούμενος καί θά γελμς καί μόνος σου διά τής σημερινές σου 
απελπισίες.

Και εξηκολουθησε να λεγν), πάντοτε υπό τό αύτό πνεύμα· 
και σιγα, σιγά ό Κώστας ή,σθάνετο την ελπίδα νά χύνγ τής 
σμαραγδένιες άκτϊνές της είς τά  σκότη τής ψυχής του, καί 
να ανακτιγ το θάρρος του καί νά σχεδιάζγ καί αυτός τώρα 
μέ τόν νουν του, πόσον γλυκειά θά ήτον ή ευτυχία των,δταν 
θά συνηντώντο μετά την τρομεράν καταιγίδα τής ψυχής, ή 
οποία τους είχε χωρίσει. Τωρα ήτο δίκαιον νά τιμωρηθώ διά 
την προδοσίαν του, δια την άστασίαν του, διά την έπιπο- 
λαιότητά του καί ¿τιμωρείτο. Είχε λησμονήσει δτι η Μαρία 
δεν ήτο ώς αί αλλαι γυναίκες.

Η μητέρα του εύθυς ώς τον είδε κάπως ησυχώτερον, 
εφερε την ομιλίαν μέ τρόπον καί είς την καϋμένην την Marie 
του Νικολάκη μπεη. Τί έπτα ιε καί αυτή, άφου τόν α γα 
πούσε ; Νά ! αυτά έχει η εύμορφιά.τΗταν ξετρελλαμένη καί 
αυτή ή δυστυχής καί είς μίαν στιγμήν ζήλειας, δταν μά
λιστα έλαβε τό γράμμα του, τό όποιον τνις ώμίλει περί άλ 
λης γυναικός, τήν όποιαν ή γά τα , έκαμεν δ,τι έκαμε.

Ό  Κώστας ευρισκεν δτι ή μητέρα του είχε δίκαιον, δτι 
ωμιλει πολυ ορθά καί δτι μοιραίως τά  ζητήματα περιεπλάκη- 
σαν, χωρίς κανείς νά πταίν). Βεβαίως καί ή Marie ήτο δ ι
καιολογημένη, άφού τόν ήγάπα, ώς αυτή εΓξευρε νά άγαπόί, 
μέ τόσον πάθος καί μέ τόσην τρέλλαν, Μ4ια

Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν  Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν
ΤΩ Ν ΕΠΙΦΑΝΕΣΤΕΡΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ
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Α .γ*1βοβτρατ>3.  Ευθύς ώς άνήλθεν είς τόν θρόνον τής 
Σπάρτης Ά γ ις  ό IV, έπελήφθη μεταρρυθμίσεων, αί όποϊαι, 
κατα την γνώμην του ή’θελον επαναφέρει τήν πατρίδα του 
Εις την αρχαιαν δόξαν της.Κ ατά τήν εποχήν εκείνην ή Σπάρτη 
εγυναικοκρατεϊτο σχεδόν, διότι δλος ό πλούτος τής χώρας 
είχε περιέλθει είς γυναικείας χεϊρας, επειδή οί άνδρες μετά 
την χαλαρωσιν τού θεσμού τού αρχαίου πολιτεύματος έξεπα- 
τριζοντο τοσον, ωστε ο πληθυσμός τν5ς Σπάρτης από εννέα 
χιλιαόας κατοίκων, είχε μειωθή είς έπτακοσίους μόνον. Ή  
μητηρ τού Αγιδος Άγησιστράτη μετά τής μάμμης του Άρ- 
χιδαμειας ησαν τοσον πλούσιαι, ώστε ή περιουσία των ήτο 
ανώτερα απο την περιουσίαν δλων μαζή τών κατοίκων τής 
Λακεδαιμονος. Ο οικογενειακός πλούτος τού νέου βασιλέως 
είχε λοιπόν συντελέσει,δπως ή ανατροφή του είνβς άνάλογος 
προς τον πολυτελή βίον τής οίκογενείας του καί ή παιδική 
και εφηβικη ηλικία του απολαυστική. Τούτο δέν τόν ήαπό- 
δισε να αναγνώριση τά  έκ τής πολυτελείας προκύπτοντα 
κακα και να επιδιωξϊ) τήν επαναφοράν τού νόμου τής ίσοπε- 
δώσεως τού πλούτου τών κατοίκων καί τού λιτού καί απέ
ριττου βίου τής άρχαιοτέρας εποχής.

Τού σχεδίου τούτου έκαμε κοινωνόν τήν μητέρα του Ά γ η - 
σιστρατην, η οποία άν καί πλουσιωτάτη έπεδοκίμασε τό 
πρόγραμμα του, επεισε την επίσης πλουσίαν μητέρα της 
Αρχιδαμειαν να το υιοθέτηση, καί κατώρθωταν άμφότεραι 

δια τού μεγάλου κυρους, το οποϊον είχαν επί τών πνευμάτων 
τού λαού να προσηλυτίζουν ιδίως τάς γυναίκας, αίτινες έξή- 
σκουν τότε μεγάλην επιρροήν επί τού τόπου.

Δυστυχώς μόνον αί πτωχαί έφανατίσθησαν υπέρ τού με- 
ταρρυθμιστικού προγράμματος τού νεαρού βασιλέως, δστις 
απο τής ημέρας τής άναρρήσεώς του είς τόν θρόνον είχεν άσ- 
πασθή βίον αυστηρόν, λιτόν, άπέριττον, βίον άρμόζοντα είς 
βασιλέα επαγγελλόμενον δτι θά έπανέφερε πάλιν είς Σπάρ
την τό παλαιόν μέγα καθεστός.

Αί πλούσιαι γυναίκες, φοβηθεισαι μή χάσουν τό μέγα κύ
ρος των,οχι μόνον κατεπολέμησαν τό πρόγραμμα τού Ά γιδος, 
αλλά καί συνώμωσαν μετά τού ετέρου βασιλέως Λεωνίδα— 
τήν εποχήν εκείνην συνεβασίλευον έν Σπάρτη δύο βασιλείς— 
ανθρώπου τρυφηλοΰ καί μαλθακού, ώς ζήσαντος μακράν σ ε ι
ράν ετών έις την ’Ασίαν, καί δστις είχεν υποσχεθή νά πολε - 
μήση τάς μεταρρυθμιστικάς ίδέαε τού συναδέλφου του.

Ο Λεωνίδας δμως επειδή δέν είχε τό θάρρος νά άντιταχθή 
φανερά είς τόν τΑγιν, ηρχισε νά, εργάζεται ύπούλώς καί νά 
διαβαλλη τόν συνάδελφόν του παρά τή γερουσία. Τοιουτοτρό
πως οί υποβληθεντες παρά τού “Αγιδος νόμοι κατεπολεμή- 
θησαν καί διά μιας ψήφου έματαιώθη ή εφαρμογή αύτών,δ ι’ 
ων αναμφιβόλως ή Σπάρτη θά άνέκτα τήν παλαιάν δόξαν της.

“Ενεκα έν τούτοις λόγων ασχέτων πρός τό πρόγραμμα τού 
Αγιδος ο έτερος τών βασιλέων Λεωνίδας έξωρίσθη, νέαι 

μεταρρυθμίσεις έγένοντο είς τό νομοθετικόν σώμα, νέοι έφο- 
)0ΐ έξελέγησαν, οίτινες έπελήφθησαν έκ νέου τής μελέτης 
τού προγράμματος τού “Αγιδος. Εις τούτων ονομαζόμενος
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’Αγησίλαος, κύριος μεγάλης κτηματικής περιουσίας, αλλά 
χατάχρεως, ύπεσχέθη είς τόν τΑγιν οτι θά τόν ύπεστηριζεν, 
εάν πρό τού νόμου τής έξισώσεως τών περιουσιών προετασσε 
τόν νόμον τής καταργήσεως καί μή άναγνωρίσεως τών οφει
λών. Ό  τΑγις ένέδωκε πλανηθείς καί έν τώ  μεταξύ άπεμα 
χρύνθη τής Σπάρτης ένεκα πολέμου τινός, είς ον έλαβε μέρος. 
Όταν έπανήλθεν, εύρεν τήν Σπάρτην έπκνκστατημένην, τούς 
πλουσίους καταχρασθέντας τόν οβολόν τών πτωχώ ν, τούτου; 
πεινώντας καί κατεστραμμένους από τούς πλουσίους καί το 
χειρότερον πιστεύοντας δτι ό Ά γ ις  ήτο παραίτιος τής δυ
στυχίας των.

Διά τούτο τόν μέν Λεωνίδαν άνεκάλεσαν έκ τής έςορίας,τόν 
δέ “Αγιν κατεδίωξαν έπί απάτη καί προδοσίοι κατά τού 
λαού. Ό  Λεωνίδας έπιθυμών νά άπαλλαγή από αντίπαλον, 
είς τάς ένεργείας τού όποιου άπέδωκε τήν έξορίαν του, κα- 
τεδίωξεν αυτόν καί μέχρι τού ναού τής Άθηνάς, είς τόν 
όποιον είχε ζητήσει άσυλον. ’Αλλά πάσα άπόπειρά του προς 
άπομάκρυνσιν τού διωκομένου από τού ίεροΰ θά άπετύγχανεν 
εάν φίλος τής Άγησιστράτης, ό Άμφιάραος, πρός τόν όποιον 
αυτή είχε δανείσει τά  πολύτιμα κοσμήματά της δέν συνελάμ- 
βανε τό μυσαρόν σχέδιον νά έξολοθρεύση δλην τήν οικογένειαν 
διά νά οϊκειοποιηθή τούς είς χεΐράς του πολυτίμους θησαυ
ρούς.

‘Υποσχεθείς λοιπόν δτι ήθελε φυγαδεύσει τόν ΤΑ γιν, τόν 
έπεισε νά έξέλθη τού ναού, δπου καί συνελήφθη καί έρρίφθη 
είς τάς φυλακάς, ΐνα δικασθή υπό ειδικού δικαστηρίου. Ή  
ριήτηρ καί ή μάμμη του έζήτησαν νά τόν έπισκεφθοΰν, τάς 
είσήγαγε δέ αυτός ό φίλος, υποσχόμενος, δη  ού'ιεν 
κακόν άνέμενε τόν τΑγιν. Πρώτη είσήχθη ή μάμμη Άρχι 
δάμεια. Ό τα ν  μ ετ’ ολίγον ή Άγησιστράτη έπροχώρησεν 
επίσης είς τό ένδότερον τής φυλακής ευρε τά πτώματα μόνον 
τού υιού καί τής μητρός της, ήτις ήτο άκόμη κρεμασμένη 
είς τό σχοινίον, δι’ ου τήν είχον άπαγχονίσει.

Έλυσε τό αγαπητόν τής γραίας σώμα, τό κατέκλινε παρά 
τόν νεκρόν τού τέκνου της, έπί τού όποιου πίπτουσα άνεφω - 
νησε : Τ ΐέ  μου  7 ή μ ε γ ά λ η  ταπε ινοφροσύνη , ή γ λυχύ τη ς  χαί 
ή φιλανθ ρωπία  σου έγένοντο α ι τ ία  τής άπω λε ία ς  μας .

Άπό τής θύρας ό Άμφιάραος είχεν άκούσει* καί πλησιά- 
σας δήθεν έν οργή τήν άτυχή ήγεμονίδα, τής είπεν δη,άφοΰ 
ζώσα συνεμερίζετο τά  αισθήματα τού υίοΰ της θά ύφίστατο 
τήν αύτήν μέ αύτόν τιμωρίαν. *Η Άγησιστράτη προσήλθε 
γενναία πρός τόν δήειον: είθε ή άδ ικ ία  αϋτη  νά  χ ρ η σ ιμ ε ύ ση  
τ ο νλά χ ισ το ν  είς τό κ α λό ν  τής Σπάρτης .

'Ε λένη  Γ ε ω ρ γ ιίδ ο υ

Σ Α Ν Α Τ Ο Ρ Ι Α  Φ Θ Ι Σ Ι Κ Ω Ν
Συμφώνως πρός τό πρόγραμμά του, το τμήμα νοσηλείας 

καί υγιεινής έπεδίωξε έφέτος τήν μόρφωσιν νοσοκομων. Τα 
(ίαθήι/,ατα έγένοντο ύπό τής προέδρου κ.Μαρίας Καλαποθακη. 
Ικαναί κυρίαι καί δεσποινίδες παρηκολουθησαν τά μαθήματα 
τ*ύτα, καί μετά έξάμηνον τώρα τακτικήν φοίτησιν ευρισκον- 
ται είς θέσιν ν’ άναλάβουν νά έπισκέπτωνται απόρους άσθε- 
νεΐς δταν θά προσκαλώνται έπί τούτιμ υπο τών ιατρών τής 
*όλεως, καί νά τούς παρέχωσι πάσαν άναγκαίαν όδηγίαν κα.

περίθαλψιν υγιεινής καί νοσηλευτικής. Πολλοί ιατροί τη ; 
πόλεώς μας, καθώς καί τά  φιλανθρωπικά σωματεία ή «Φ ι
λόπτωχος» καί ή «Περίθαλψις » θά συνεργασθώσι μέ τάς Κυρίας 
τού νοσηλευτικού Τμήματος τήςΈνώσεως καί είς τής ηνωμένης 
συνεργασίας δικαιούμεθα νά έλπίσωμεν πολλά πραγματα, 
ιδιαιτέρα δμως μέριμνα έλήφθη περί τής νοσηλείας τών φθι- 
σικών. ’Επειδή δέ ή κατ’ οίκον νοσηλεία τούτων είναι ώς 
έπ ί τό πολύ έπικίνδυνος διά τάς οικογένειας καί δια τας 
συνοικίας ένθα ζώσιν, άπεφασίσθη νά γείνη έντονος προσπά - 
θεια, δπως άπομονωθοΰν ουτοι είς κατάλληλα ευήλια οική
ματα , είς αρκετήν άπόστασιν άπό τήν πόλιν· πρός τούτο 
ένηργήθη καί έρανος είς πλείστας έκκλησίας τών ’Αθηνών 
καί Πειραιώς τή άδεια τού Μητροπολίτου τήν Κυριακήν τών 
Βαίων· τά  έκ τούτων άποτελέσματα δεν γνωριζομεν εισετι.

Ή  Κυρία Ελένη Σούτσου ταμίας τού τμήματος νοσηλείας 
καί υγιεινής, δέχεται πάσαν δωρεάν πρός τόν σκοπόν τούτον.

(Έκ τού γραφείου)

Σ ’ Τ Ο Ν  Π Ο Ι Η Τ Η  M O T
Λ οιπόν θ υμάσα ι  τότε χάτου  σ’ rà Σ οπόλ ια  
α ρ γά  με  τή όροσ ιά ,  τόν  ώμορφο χα ιρό ,
Σ ' τά  Λουλουδάκια μ έσ α ,  γύρω σ' τ ά  περβόλ ια  

που φ ίλημα  μοΰ  πήρες τρυιρερό !

Τά δυό σου μαύρα  μ ά τ ι α , π λ ο ύ σ ια  σου σ τ ο λ ίδ ια ,  
άστράφ τανε  άπό  έ λ π ίδ α ,  β λ έ π α ν  μ έ  χ α ρ ά .
'Ατέλειωτα μ ιλούσες , μου  'λεγες τά  ίδ ια ,

Κ α ί  'γώ σου τό 'πα  πρώτη  μου  φορά.

Πώς σ' άγαπώ  σου τό  'πα  απ '  τής  ψ υχή ς  τά  β ά θ ια .  
Σ '  τήν  ξομολόγησ ί  μου  ¿στέναξες  βαρ ε ιά .
Κ α ί  άπλωσες νά  κόψης λούλουδο  μ '  ά γχάθ ια  

ποΰ χε ί  χοντά κρεμόταν  σ τά  χ λ α ρ ια ,

θ υ μ ά σ α ι  τ ί ώραϊα εχεί σ ' τό ρ έαμα  κάτω, 
μέ τό γλυκό  φ εγγάρ ι ,  τ' ά σ τρ α  τά  χ ρ υ σ ά ,
Οί δυό μ α ς  καθ ισμένο ι σ '  τήν  π α λ η ά  μας  β ά τ ο  

Μάς χά ϊδ ευ ε  τ' άγέρ ι ποΰ φυσά .

"Αχ άπό  τότε μόνη  ζώ, ερημωμένη
Έ σύ  μ α χ ρ ν ά — ή χαρδ ιά  μου θλ ιβερά  χ τυπά .
"Αχ τ ίπ ο τ '  άπό τότε π ιά  δέν μ έ  γ λ υ κ α ίν ε ι  

Κ α ί  τά  τρα γούδ ια  π ά ν  τά  χα ρω πά .

Μιά τό 'β γαλα  φορά τό «σ ’ ά γ α π ώ » ά π '  τό σ τόμα  
Σ ' ¿σένα  α π '  τής καρδ ιάς  μου τό 'πα τό βυθό ,
Κ ι '  i σένα  θά Λατρεύω ώς νά  ταφώ σ' χώ μα  

Νά ξαναρθής  μ ερ ονυχ  τ ις  ποθώ.

Ά θ η ν α ι 1 9 0 0 . Σ εΒ ο λ ιώ τιτβ α .
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Τ Ρ Α Π Ε Ζ Α  Ε Μ Π Ε Δ Ο Κ Λ Ε Ο Υ Σ
Εϊς πολλά ; άναγνωστρία; ¡αχ;, α ΐτ ιν ε ; κατά  καιρού; ρια; 

ζχτοϋν πληροφορία; περί κλΥΐρώσεω; λαχείων η άγορα; ομολο
γ ιώ ν κα ί γραμματίων, ώ ; κα ί ε ί ;  παβαν άλλ7ΐν κυρίαν, η τ ι;  
θά ή'θελε νά τοποθεττησΥ] άσφαλώ ; κχ ί έπικερδώ; χρήματα, 

νά προβ»! ε ί ;  αγοράν $  πώ λητιν  τ ίτ λ ω ν , ^ ε ί ;  παταν ά λ 
λην χρηματίστε χην ϊ) εμπορικήν πραξιν συνιστώμεν θερμώ; 
την Τράπεζαν Έ μπεδοκλέου;, ί ;  τό πρόγραμμα δημοσιεύο- 
μεν ένταΟθα :

ΤΜΗΜΑ ΤΡΑΠΕΖΙΚΟΝ
Σ Υ Ν Α Λ Λ Α Γ Μ Α  : Έ κδοσες επ ιτα γ ώ ν  έπ ί τοϋ ’Ε ξω τερ ικο ύ.— ’Α 

γοραπω λησία !: σ υνα λλα γ μ α τ ικ ώ ν , επ ιταγώ ν, γρυσοΰ, ξένω ν τρ α π εζ ι
κώ ν Γ ρ α μ μ α τ ίω ν  κ α ί τ ίτ λ ω ν .

ΕΙΣΠ ΡΑΞΕΙΣ : Σ υνα λλα γμ α τ ικ ώ ν , τ ίτ λ ω ν  κα ι τοκομεριδ ίω ν εν
τα ύθα  καί έν τώ  έξω τερικώ .

Δ ΑΝ Ε ΙΑ : Π ροκαταβολαί έπί τ ίτ λ ω ν .— Λ ογαρ ιασμο ί τρεχούμενο ι. 
ΚΑΤ ΑΘ Ε ΣΕ ΙΣ

 ̂ Va 7 ο  έτησ ίω ς, άπόδοσις ε ί ;  π ρώ τη ν ά να ζή τη σ ιν  
4 » » » μ ετα  ενα μ ή να
4 V s * * » » τρεΓ; μ ή ν α ;
5 » » » » έξ μήνας
5 */2 8 “ » » έν έτος καί πλέον.

ΤΜΗΜΑ ΑΠ Ο ΤΑΜ ΙΕΥΣΕΩ Σ : Π ώλησις πκσης λαχειοφόρου δμο- 
λογίας εις μ η ν ια ία ς  δόσεις, μέ τη ν  τ ύ χ η ν  ύπέρ τοϋ αγοραστού από I 
τή ς  καταβολής τή ς  πρώ της δόσεως.

ΤΜΗΜΑ Χ ΡΗ Μ ΑΤ ΙΣ Τ Η ΡΙΟ Υ  : ’ Α γοραπω λησία ! τ ίτ λ ω ν  ένταΟθα 
καί έν τώ  έξω τερ ικώ  έπ ί ά π λή  μ εσ ιτε ία .

ΤΜΗΜΑ ΕΜ ΙΙΟΡΙΟΥ : Π λη ρ ο φ ο ρ ία ! έ μ π ο ρ ικ α ΐ.
ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ παντός είδους έμπορευμ,άτων, μ η χ α νώ ν κ λπ . ΰπό I 

συμφέροντος ορούς, μ  ε τ  ρ η  τ  ο Γς κ α ί έπ ί π ρ ο θ ε σ μ ί α .  
ΑΝ ΤΙΠ ΡΟΣΩΠ ΕΙΑ ΟΙΚΩΝ

Ε Π  I Φ Υ Λ Λ Ι Σ

0  ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΤ ΚΓΚΝΟΤ
Γοδεφρείδος ό δούξ του Brabant απίθανε μή έχων άρρενα διάδοχον. Πρό 

τοϋ θανάτου του όμως διά διαθήκης κατέλιπε διαδόχους του τήν χη'ραν σύζυ
γόν του καί τήν μονογενή θυγατέρα του. 'Ο άδελφός του Γοδεφρείδου, ό 
ισχυρός τής Σαξωνίας δούξ, Ισκέφθη νά σφετερισθή παν δικαίωμα τής χή
ρας κα; τοϋ ορφανού, καί λάβη τήν χώραν ΰπό τήν κατοχήν του, διισχυρι- 
ζόμενος δτι κατά τόν Γερμανικόν νόμον τό στέμμα δέν μετέβαινεν εις γ υ 
ναίκα. Ή δούκισσα άπεφάσισε ν’ άναφερθή πρός τόν βασιλέα. Μετ’ ολίγον 
καιρόν ό βασιλεύς Κάρολος ¿ταξείδευε διά τήν 'Ολλανδίαν, καί έπρόκειτο νά 
μείνη μίαν ήμέραν εις τήν Neumagen διά ν’ άναπαυθή. "Ερχεται τότε καί 
ή δούκισσα μετά τής θυγατρός της,ζητούσα δικαιοσύνην. Είχεν Ιλθει δέ και 
ό δούξ, όπως παρουσιασθή καί ούτος αυτοπροσώπως πρός τόν βασιλέα, 
άπαντών εις τάς διαμαρτυρίας τής χήρας. Ά λ λ  ’ ενώ ταϋτα Ιλάμβανον χ ώ 
ραν, ο δούξ παρετήρησεν, ότι τοϋ βασιλέως τήν προσοχήν έπέσυρέ τι έξω 
τοϋ παραθύρου, καί προσέξας τότε ό ίδιος διέκρινεν ένα λευκόν κύκνον, όστις 
εκολύμβα εις τόν Ρήνον, σύρων δ ι’ άργύρας άλύσεως, ή οποία έλαμπεν έν 
πλοιάριον, όπου άνεπαύετο κοιμώμενος εις ιππότης. Είχε τήν ασπίδα του 
προσκεφαλαιον και παρ ’ αύτώ εΰρίσκοντο ή περικεφαλαία του καί ό θώραξ. 
'Ο κύκνος έκυβέρνα ώς έμπειρος ναυτικός, καί Ιλθών προσήραξε τό πλοίόν 
του είς την όχθην. Τον Κάρολον καί όλους τούς αύλικούς έξέπληξε τό πα- I 
ραδοξον φαινόμενου. "Εκαστος τούτων άφήκε κατά μέρος τάς διαμαρτυρίας J 
των γυναικών καί έτρεξεν εις τήν όχθην. ’ Εν τώ μεταξύ έξύπνησεν ό ίππό- I 
της και εξήλθε του πλοιαρίου. Μετά πολλής φιλοφροσύνης ΰπήγεν ό βασιλεύς I 
εις προϋπαντησίν του τόν έλαβεν άπά τήν χείρα καί τόν ώδήγησεν εις τόν I 
πύργον. 'Απερχόμενος ό νεαρός ήρως είπε πρός τό πτηνόν : εΙΙήγαινε τώρα I 
τόν δρόμον σου, άγαπητέ κύκνε ! Ό τα ν  λάβω ανάγκην σου, θέλω σέ καλέ- I 
σείε . ’Αμέσως ό κύκνος μέ τό πλοιάριόν του έφυγε, διά τής αυτής όδοϋ, πρό I 
ιώ ν  οφθαλμών όλων. Έκαστος έβλεπε τόν νέον ιππότην μετά περιεργείας. I

Ι Ι ρ ό ς  τ α ς  κ .  κ . ο υ ν δ ρ ο μ ,η τ ρ έ α ς  μ * ξ .
Π α ρ α κ α λ ο Ο ν τα ι α ί  π . κ . σ υ ν ^ ρ ο μ η τ ρ ια ι τ ή ;  Έ φ η μ .  τ ώ ,  

Κ υ ρ ίω ν , ω ;  κ α ί  α ί  κ . π . ά ν τ α τ τ ο κ ρ ίτ ρ ια ι κ α ί  ά ν τ α π ο κ ρ ιτ α ί  
ο ι κ α θ υ σ τ ε ρ ο υ ν τ ε ;  έ ξ ό φ λ η σ ιν  τ ω ν  λ ] σ μ ώ ν  το υ  λ η ξ α ν τ ο ;  Ι τ ο υ ς ’ 
ν α  σ π ε υ σ ω σ ι ν ά  ά π ο σ τ ε ίλ ω σ ι  τ ά  κ κ θ υ σ τε ρ ο ό μ ε ν * , ϊν α  κ α ί  ή 
ό ια χ ε ιρ η , ι ;  τ ^  Ε φ η μ έ ρ ι έ ;  δυνηθν) ν ά  κ λε ίσ ν , π ά ν τ α  ά ν ο ι.  

I κ το ν  λ ]σ μ ό ν  κ α ί  π ρο β ίί ε ί ;  τ α κ τ ο π ο ίη σ ιν  τ ω ν  β ιβ λ ίω ν  τ η ; .
[ Π α ρ α κ α λο Ο ντα ι ε π ίσ η ;  α ί  λ α β ο ϋ σ α ι ή α ε ρ ο λ ό γ ια  ν ά  ε ύ α ρ ε -  
I σ τ η θ ώ σ ι ν ά  ά π ο σ τ ε ίλ ω σ ι τ ό  ά ν τ ί τ ιμ ο ν .  '

ΑΤΤΟΜ ΑΤΟΙ ΑΝ ΑΠ ΤΗ ΡΕΣ
Τ ά  π υ ρ ε ία  δ ιά  τ ή ν  χ ρ ή σ ιν  τ ο υ λ ά χ ισ τ ο ν  τ ω ν  υ π ν ο δ ω μ α τ ίω ν

κ α τ α ρ γ ο ΰ ν τ α ι .  Ό  κ . Τ σ ά κ ω ν α ;  βφερεν έ σ χ ά τ ω ;  έ ξ  Ε ύρ ώ π η ς
I μ ικ ρ ά ;  λ α μ π α ; ,^ α ί  ό π ο ΐα ι δ ι ’ ά τ λ ο υ σ τ ά τ η ;  π ιέ σ ε ω ;  ά ν ά π τ ο υ ν

άφ εαυτών δι’ ήλεκτρισμοΟ άναπτυσσομένου έντό; τοϋ δο- 
χείου.

Ο χ ι μ ό νο ν δε  π υ ρ ε ία  ο ίκ ο ν ο μ ο ϋ ν τ α ι ο υ τ ω ,  ά λ λ ά  κ α ί  
[ δ ιό τ ι  *) A7T0C οευτΥ) δ ιό ε ι ω ρ α ιο τε ρ ο ν  τ ο ΰ  χυϊ-

ρ ιο υ, τ ο  ό π ο ιο ν  δ έν  σ τ ο ιχ ίζ ε ι  τ ίπ ο τ ε .  Τ ιμ ή  έ ^ ά σ τ η ; :  δρ. 1 7 .

ΜΕΓΑ ΥΠΟΔΗΜ ΑΤΟΠΟΙΕΙΟΝ  
Ι· Δ· Τ Σ Α Μ Η

Υ π ο δ η μ α τ ο π ο ιο ύ  άπάσης  τής  Β ασ .  Ο ΐχογενε ίας  
χ α ι  τής ΑύΛής 

Οδός Σ ταδ ίου 47 , 'Οδός Γ . Σταύρου 1 
Η εγνωσμένη καλαισθησία του άπαραμίλλου καί πασιγνώστου υποδημα

τοποιείου τοϋ κ. Τσάμη πείθει πασαν φιλόκαλου κυρίαν καί δεσποινίδα ότι 
είναι υποχρεωμένη νά ύποδυθή ε’ν αύτώ ιδία κατά τήν έπερχομένην έαρινήν 
περίοδον δι ήν ο κ. Τσαμης ίκομισεν έξοχον συλλογήν δερμάτων είς άπεί- 
ρουςολως νίους χρωματισμούς. Τών Ά τθίδω ν τήν μοίραν, καθόσον άφορί 
την υποοησιν, ζηλεύουσι καί αότα’ι αί Παρισιναί χάρις είς τόν κ. Τσάμην 
τον οποίον πολύ δικαίως τιμα απασα ή άρίστη τάξις τής κοινωνίας μας διά 
τής πελατείας της.

Φρονοϋμεν ότι διά τοιοΰτον κατάστημα πασα σύστασις αποβαίνει περιττή.

'Ο Κάρολος έπανήλθεν εις τήν θέσιν του, είς τά δικαστήριον, όπως δικάση 
τήν ΰπόθεσιν,^ δώσας μίαν θέσιν καί είς τόν νεοελθόντα μεταξύ τών άλλων 
πριγχήπων. Ή  δούκισσα τοϋ Brabant, έχουσα παρ’ αυτή καί τήν ώραίαν 
της θυγατέρα, έτι μάλλον διεμαρτύρετο, μετά πάσης λεπτομερείας, μετ’ αυ
τήν δε και 6 δούξ τής Σαξωνίας ΰπερήσπισεν έαυτόν. Έ π ί τέλους προτείνει 
μάχην, δια την οποίαν ΰπεχρέωνε τήν δούκισσαν νά τώ υπόδειξη ένα αντί
παλον, οστις ήθελε τήν αντικαταστήσει, όπερασπιζόμενος τά δικαιώματά της. 
Έφοβήθη πολύ ή δούκισσα άκούσασα τήν πρότασιν, διότι 6 δούξ τής Σαξω- 

■ νίας ητο εις τών έκλεκτών ηρώων, καί Ιγνώριζεν ότι δέν ¿τόλμα έκαστος νά 
I αντεπεξέλθη κατ’ αΰτοϋ. Εις μάτην περιέφερε τά βλέμματά της είς όλην τήν 

αίθουσαν, οόδεις προσεφέρθη. ‘ Η θυγάτηρ αυτής διεμαρτύρετο μεγαλοφώνως 
καί έκλαιε. Τούτο συνεκίνησε τόν ιππότην, τόν όποιον εΐχεν όδηγήσει ό κύ
κνος καί υπεσχέθη νά γείνη υπερασπιστής αυτών, άναλκμβανων αμέσως τόν

• άγώνα. Προητοιμάσθησαν καί τά δύο μέρη. Μετά μακράν πεισματώδη πά
λην άνεδείχθη ό ίππότης τοΰ κύκνου νικητής. Ό  δούξ τής Σαξωνίας έχασε 
την ζωήν του, καί ή κληρονομιά τής δουκίσσης έμεινεν έλενθέρα τώρα πλέον 
είς αΰτήν. Προσέκλιναν έδαφιαίως πρό τοϋ ήρωος, οστις τάς είχεν απελευ
θερώσει, μήτηρ καί θυγάτηρ καί έλαβεν ούτος τήν χείρα, τήν όποίαν τώ  έτει- 
νεν ή κόρη, έπί τώ όρω όμως νά μή τόν Ιρωτήση ποτέ, πόθεν ήρχετο ή 
πόθεν κατήγετο, διότι ήθελε τόν χάσει έν τώ άμα.

Εκ τοΰ γάμου τούτου εγεννήθησαν δύο θαυμάσια τέκνα· άλλ’ ή μήτηρ 
ητο πάντοτε στενοχωρημένη, διότι δέν έγνώριζε τίς ητο ό πατήρ τ ω ν  καί 
μίαν ήμέραν τέλος άπεφάσισε νά παραβή τήν μεταξύ των συνθήκην καί νά 
τόν έρωτήση ^πόθεν κατήγετο. Ό  ίππότης ίξεπλάγη, ¿λυπήθη χαιρίως 
δια τούτο καί τής ε ίπ ε : Σύ αύτή χατέστρεψες τήν ευτυχίαν μας. Δέν θά μέ 
¿πανίδης ποτέ πλέον. Μετενόησε πολύ ή δούκισσα,άλλ’ ήτο πλέον άργά.

Ό  λαός όλος Ιρρίφθη είς τούς πόδας του καί τόν παρεκάλει νά μείνη.
Ό  ήρως ώπλίσθη- ό κύκνος επανήλθε μέ τό αύτό πλοιάριον ήσπάσθη τά 
δύο του τέκνα, έλαβεν άδειαν άναχωρήσεως παρά τής συζύγου του, ηΰλόγησε 
τόν λαόν, είσήλθεν είς τό πλοΐον, έφυγε καί δέν επέστρεψε πλέον ποτέ.

Η συ,υγος ητο άπαρηγορητος* μολαταύτα άνέθρεψε τά δύο της τέκνα 
μετά πολλής Ιπιμελείας. Έκ τής ρίζης ταύτης έρχονται οι τόσον εύγενείς 
οικοι τής Σαξωνίας, οί έχοντες ώς οικογενειακόν σύμβολου τόν κύκνον.

(Κατα τόν Br. Grimm.) Μ» ρ{* πινέλλη.


